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Gemensamma begrepp för hållbar 
omställning

• Om Hållbarhetstermlistan

• Hållbarhetsterminologi i 
Norden

• Reflektion och vision



Hållbarhetskvadranten



”… tröskelpunkter, tipping point på engelska, frågan är hur 

man ska översätta det på svenska, vi säger ibland 

tröskelpunkt, brytpunkt eller så […] ja, tipping point eller 

tippningspunkt, eller brytpunkt på svenska eller tröskeleffekt, 

det används egentligen för att illustrera flera olika saker… ”

ur Vetenskapsradion Nyheter, SR 2022-09-14



Hållbarhetstermlistan

• isof.se/hållbarhetstermer
• rikstermbanken.se

• Underlätta kommunikation om hållbar 
omställning genom t.ex.:
o svensk och engelsk terminologi

o beskrivningar av komplexa företeelser

o språkbruksrekommendationer

o exempel.

• Främja andras hållbarhetsarbete.

https://www.isof.se/svenska-spraket/facksprak-och-terminologi/termgrupper/hallbarhetstermgruppen/hallbarhetstermlistan
https://rikstermbanken.se/


Svensk och engelsk 
term, definition

Förtydliga, ge fakta 
om begreppet, 

synliggöra eventuella 
problem

Andra uttryck som 
används, koppling till 

allmänspråket
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Hållbarhetsterminologi i Norden

1. Det finns få resurser utarbetade specifikt 
utifrån ämnesområdet hållbar utveckling. 

2. Resurserna ger terminologisk information 
i varierande grad. 

3. Det krävs mycket goda kunskaper i 
nordiska språk.



Målet med deklarationen är att
1. Nordens samhällsbärande språk är och förblir starka och levande,

2. de samhällsbärande språken ska förbli samhällsbärande och kan 
fortsätta att användas som vetenskapliga språk,

3. det nordiska samarbetet även i framtiden kommer att bedrivas på de 
skandinaviska språken, dvs. danska, norska och svenska, och

4. alla språk som hör hemma i Norden lever vidare och utvecklas i en tid 
präglad av digitalisering inklusive artificiell intelligens, 
internationalisering och migration.



Reflektioner

• Hur kan vi underlätta för varandra att förstå 
varandras terminologiska resurser?

• Kan de skandinaviska språken fungera som 
lingua franca, och vad får det för följder?

• Kan engelskan fungera som lingua franca, och 
vad får det för följder?

• Behövs ett lingua franca eller kan vi luta oss mot 
språkteknologiska resurser?



Visioner om samverkan

• Effektivitet och inspiration: arbete som redan är 
gjort kan återanvändas

• Goda termresurser så att nordbor kan delta i 
samhällsdiskussionen på sitt eget språk

• Spridning och utveckling av terminologisk 
metod

• Fördjupad förståelse våra kultur- och 
naturspecifika förhållanden

• Gemensam kraft för omställning



• isof.se/hållbarhetstermer
• terminologi@isof.se
• rikstermbanken.se

TACK!


